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À tête fixe ou basculante, en un instant.
Mit starrem oder beweglichem Kopfteil, in Sekundenschnelle.

Avec la bague de conversion Perfect Ring 
insérée, le support est fixe.

Mit eingesetztem Transformationsring - Perfect 
Ring - erhält man ein starres Stelzlager.

Avec la bague de conversion Perfect Ring enlevée,
le support est basculant.

Bei nicht eingesetztem Transformationsring - Perfect 
Ring - erhält man ein bewegliches Stelzlager.

Avec les nouveaux supports pour sols surélevés 
PP Level Duo de Profilpas, il est en effet possible de 
choisir entre tête fixe ou basculante en un instant, 
directement lors de la pose. 

Un choix que l’on peut effectuer en toute tranquillité 
grâce à la bague de conversion Perfect Ring prévue 
à cet effet. En effet, en la plaçant entre la tête et la 
vis, le support deviendra fixe. Au contraire, s’il s’avère 
nécessaire de compenser la pente d’une surface jusqu’à 
6 %, il suffira de ne pas mettre la bague pour obtenir un 
système basculant.

Non seulement PP Level Duo simplifie le travail durant 
la pose, mais il remplace le double stock de supports à 
tête fixe et à tête basculante.

Mit den neuen Stelzlagern für Doppelböden PP 
Level Duo von Profilpas kann direkt, während des 
Verlegens, in Sekundenschnelle, zwischen starrem und 
beweglichem Kopfteil gewählt werden.

Eine Entscheidung, die dank des eigens dafür 
vorgesehenen Transformationsringes - Perfect Ring 
- völlig problemlos getroffen werden kann. Wird 
dieser nämlich zwischen Kopfteil und Zwischenteil 
eingesetzt, verwandelt sich das Stelzlager in eine 
starre Vorrichtung. Sollte dagegen die Notwendigkeit 
bestehen, die Neigung einer Fläche von bis zu 6% 
auszugleichen, lässt man einfach den Ring weg, um ein 
bewegliches System zu erhalten.

Neben der Vereinfachung der Arbeit während des Verlegens 
vermeidet PP Level Duo die doppelte Lagerhaltung von 
Stelzlagern mit starrem und solchen mit beweglichem Kopfteil.

La bague de conversion est fournie dans l’emballage avec le support.
Der Transformationsring wird zusammen mit dem
Stelzlager in einer Verpackung geliefert. 

BREVET EN INSTANCE
ZUM PATENT ANGEMELDET
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Tête avec caoutchouc antibruit intégré
Kopfteil mit eingebautem
schallreduzierendem Gummi

Vis
Schraubbares Zwischenteil

Bague de conversion Perfect Ring
Transformationsring - Perfect Ring -

A
Ailettes pré-gravées pour joints de 2, 3 et de 4 mm
Vorgefertigte Abstandsstege für Fugen von 2,
3 und 4 mmB

C

Logement de Perfect Ring
Transformationsringnut

D

E

Base d’appui
Fußteil

F

Trous et canalisations pour l’évacuation de l’eau
Öffnungen und Kanäle zum Ablauf von Wasser

G

vitesse de pose Verlegezeit
5 secondes seulement pour assembler le support.
Nur 5 Sekunden zum Montieren des Stelzlagers.

réglage de la hauteur par dessus Höhenverstellbarkeit von oben
Réglage de la hauteur d’en haut au moyen de la clé de réglage.
Höhenverstellbarkeit von oben mittels Einstellschlüssel.

grande amplitude Große Regulierungshöhe
Supports réglables avec une grande amplitude de hauteurs disponibles,
sans qu’il soit nécessaire d’ajouter des rallonges. 
Verstellbare Stelzlager mit großer Regulierungshöhe ohne
Zusatzverlängerungen.

protection de l’imperméabilisation Schutz der Abdichtung
La base pleine et biseautée empêche l’incision de la gaine située en dessous et soumise à la charge. 
Das große und abgerundete Fußunterteil verhindert eine Beschädigung der Abdichtung. 

isolation acoustique Schallisolierung
Caoutchouc antibruit directement intégré dans la tête. 
Schallreduzierender Gummi direkt auf dem Kopfteil.

aucune stagnation Keine Staunässe
Un système de trous de drainage et de canalisations empêche
toute stagnation d’eau dans n’importe quelle partie du support. 
Ein System aus Ablauföffnungen und Kanälen sorgt dafür,
dass sich in keinem Teil des Stelzlagers Wasser ansammeln kann.

base d’appui pleine Große Auflagefläche
Base d’appui pleine de 340 cm2 pour une meilleure distribution du poids.
Große Auflagefläche von 340 cm2 für eine effektive Gewichtsverteilung.

réglage millimétrique Millimetergenaue Einstellung
Réglage millimétrique de la pente pour garantir une planéité parfaite. 
Millimetergenaue Nivellierung um eine ebene Fläche zu gewährleisten.

joints de 2, 3 et 4 mm Fugen von 2, 3 und 4 mm 
Ailettes pré-gravées de 2, 3 et de 4 mm pour les enlever facilement.
Vorgefertigte Abstandsstege von 2, 3 und 4 mm, leicht zu entfernen.

écologique Umweltfreundlich
Tout le support est fabriqué dans une matière plastique recyclable. 
Das gesamte Stelzlager ist aus recycelbarem Kunststoff hergestellt.
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Pour les hauteurs supérieures, il 
suffit d’ajouter une ou plusieurs 
rallonges P1/80. 
Für größere Höhen müssen 
nur ein oder mehrere der 
Verlängerungsstücke P1/80 
verwendet werden.

Cinq supports pour toutes les hauteurs. 
Fünf Stelzlager für alle Höhen.

min 150 
max 280 
intervalle 130 mm

min. 150 
max. 280 
Höhendifferenz 130 mm

min 60 
max 105 
intervalle 45 mm
 

min. 60 
max. 105 
Höhendifferenz 45 mm

min 239 
max 320 
intervalle 81 mm
1 rallonge (80mm) 

min. 239 
max. 320 
Höhendifferenz 81 mm
1 Verlängerungsstück (80 mm) 

min 94 
max 169 
intervalle 75 mm
 

min. 94 
max. 169 
Höhendifferenz 75 mm

min 37 
max 61 
intervalle 24 mm
 

min. 37 
max. 61 
Höhendifferenz 24 mm

min 25 
max 37 
intervalle 12 mm
 

min. 25 
max. 37 
Höhendifferenz 12 mm 

vitesse de pose
kurze Verlegezeit

simplicité de 
montage
einfache
Montage

pas besoin de rallonges 
pour les hauteurs comprises 

entre 25 et 280 mm
für Höhen von 25 bis 

280 mm werden keine 
Verlängerungsstücke 

benötigt.

Les atouts pour une 
pose parfaite

Pluspunkte für das 
Verlegen

PP Level Duo 
25/37

PP Level Duo 
37/61

PP Level Duo 
60/105

PP Level Duo 
94/169

PP Level Duo 
150/280

PP Level Duo 
239/320
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Ce système est la solution idéale pour la pose des 
lames en céramique mono-format et multi-format 
comprenant lames en céramique et carreaux en 
marbre. Grâce à cette méthode la pose des lames 
sera toujours précise, tout en garantissant une 
grande stabilité et une incroyable résistance.

Le système Profilpas est formé de deux lambourdes 
en aluminium naturel qui sont à appliquer par 
encastrement sur la tête conçu à cet effet. Cela crée 
un rail pour le positionnement de l’entretoise.
Grâce aux ailettes amovibles, l’entretoise permet 
de maintenir les lames dans la bonne position et de 
créer le joint de 4 mm. 

Le système Profilpas est formé de deux lambourdes 
en aluminium naturel qui sont à appliquer par 
encastrement sur la tête conçu à cet effet. Cela crée 
un rail pour le positionnement de l’entretoise.
Grâce aux ailettes amovibles, l’entretoise permet 
de maintenir les lames dans la bonne position et de 
créer le joint de 4 mm. 

Das System mit Aluminiumträgern ist die Lösung 
zjm Verlegen von keramischen Paneelen im Einzel- 
und Multiformat. Dank dieses Systems erfolgt das 
Verlegen der Paneelen stets präzise und garantiert 
dabei große Stabilität und hohe Belastbarkeit.

Das System mit Trägern von Profilpas besteht 
aus zwei Trägern aus Aluminium natur, die 
durch Verankerung auf einem speziellen Kopfteil 
angebracht werden und so einen Strang zum 
Positionieren der Abstandshalter bilden. Der 
Abstandshalter gestattet es dank zweier entfernbarer 
Abstandhalter, die Paneelen in der richtigen Position 
zu halten und die 4 mm-Fuge einzurichten.  

Um den direkten Kontakt zwischen den Paneelen 
und den Aluminiumträgern zu vermeiden, kann auf 
der gesamten Länge der Träger oder nur an einigen 
Stellen ein Klebeband aus schallreduzierendem 
Gummi aufgebracht werden. Dieses System gestattet 
das Verlegen von Keramik- und Marmorpaneelen.

Système de pose par lambourdes aluminium.
Verlegesystem mit doppeltem Träger.

BREVET EN INSTANCE
ZUM PATENT ANGEMELDET
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le système à double solive n’est 
pas visible du joint.
Das System mit doppeltem 
Träger ist von oben nicht 
sichtbar. 

la double solive évite la 
stagnation de l’eau et 
l’accumulation de poussière
et de saleté. 
Der doppelte Träger vermeidet 
Staunässe und Staub- und 
Schmutzansammlungen.

grâce à l’espace entre les deux 
solives, il est néanmoins possible 
de régler la hauteur du support au 
moyen de la clé prévue à cet effet.
Dank des Abstandes zwischen 
den beiden Trägern kann die Höhe 
des Stelzlagers in jedem Fall mit 
dem dafür vorgesehen Schlüssel 
eingestellt werden.
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Une tête spéciale adaptée à n’importe quel type de solive pour sols de terrasse en bois. Utilisable 
avec n’importe quelle base de la gamme PP Level Duo, en fonction de la hauteur souhaitée, elle peut 
être utilisée en mode tête fixe ou basculante grâce à la bague de conversion Perfect Ring.

Ein für diverse Arten von Holzpaneelen geeignetes spezielles Kopfteil. Kann mit jedem 
Fußteil der Produktpalette PP Level Duo, abhängig von der gewünschten Höhe, und dank des 
Transformationsringes - Perfect Ring - mit starrem oder beweglichem Kopf verwendet werden.

PP Level Duo avec tête pour terrasse en bois. 
PP Level Duo mit Kopfteil für Holzpaneelen.



14 15

Les accessoires pour la pose.
Verlegezubehör.

Tous les supports PP Level Duo sont réglables en hauteur grâce à la clé de réglage d’en haut, qui 
permet tant de corriger les légères imperfections que de compenser de fortes pentes, pour un 
résultat toujours parfait au millimètre près.

Alle Stelzlager des Systems PP Level Duo sind dank des Einstellschlüssels von oben einstellbar. Er 
ermöglicht sowohl das Korrigieren geringfügiger Unterschiede als auch das Ausgleichen größerer 
Gefälle im Millimeterbereich.

Un système complet pour la réalisation de marches parfaites et de butées verticales dans les sols 
surélevés à l’extérieur. PCC/01 et PCC/02 sont deux clips à appliquer sur la tête et à la base des 
supports périmétriques et d’angle: le carreau de remplissage doit être positionné entre les deux clips 
de manière à créer une marche esthétiquement parfaite. Un résultat également obtenu avec le clip 
PCC/03 pour la pose contre des murs verticaux, de manière à toujours maintenir la même distance 
entre le carreau et le mur.

Ein komplettes System zur Errichtung von Podesten und Abschlüssen im Randbereich. PCC/01 und 
PCC/02 sind zwei auf dem Kopf- und Fußteil im Rand- und Eckbereich anzubringende Clips, in die die 
seitliche Abdeckung eingesetzt wird, um einen ästhetischen Abschluß zu erzielen. Ein Ergebnis, das 
auch mit dem Clip PCC/03 zum Verlegen im Wandbereich erzielt wird, um stets den gleichen Abstand 
zwischen Fliese und Wand zu erhalten.

Clé de réglage
Einstellschlüssel

Clips en acier
Stahl-Clip

clip périmétrique
Clip für Randbereich

clip mur
Clip für Wandbereich

clip d’angle
Clip für Eckbereich



VITESSE DE POSE 
Vitesse de pose se traduisant par des économies 
et un gain de temps. 
KURZE VERLEGEZEIT
Kurze Verlegezeit und damit Geld- und 
Zeitersparnis.

ISOLATION THERMIQUE
L’espace vide entre le sol et la couche 
d’imperméabilisation favorise la circulation de l’air 
pour une plus grande durée de cette dernière. 
THERMISCHE DÄMMUNG
Der Zwischenraum zwischen Ober- und 
Unterboden ermöglicht eine Luftzirkulation und 
verlängert die Lebensdauer des Unterbodens.

ÉCOULEMENT DE L’EAU 
Les joints entre les carreaux permettent à l’eau de 
s’écouler rapidement et naturellement.
WASSERABFÜHRUNG
Die Fugen zwischen den Fliesen gestatten den 
schnellen und natürlichen Abfluss von Wasser. 

ÉCONOMIQUE
Aucune démolition en cas de rénovation et aucun 
frais pour la réalisation de la chape. 
WIRTSCHAFTLICH
Keine Beschädigung des Unterbodens bei der 
Erneuerung des Oberbodens und keine Kosten für 
die Herstellung der Versiegelungsschicht.

ALLÈGEMENT DU SOL
Par rapport aux sols collés traditionnels, grâce à 
l’élimination de la chape en béton.
ENTLASTUNG DES BODENS
Im Vergleich zu traditionell verklebten Böden dank 
des nicht vorhandenen Estrichbelages.

Excellente capacité du sol 
d’absorber les dilatations et les 
mouvements structuraux grâce 
à la fonction de désolidarisation 

des supports. 
Dank der entkoppelnden 
Funktion hervorragende 
Fähigkeit des Bodens, 

Ausdehnungen und strukturelle 
Bewegungen aufzunehmen. 

L’espace vide entre le sol et la 
couche d’imperméabilisation 
permet de passer des tuyaux 
et des installations, et de les 

inspecter facilement.  
Der Zwischenraum zwischen 

Ober- und Unterboden 
ermöglicht eine Luftzirkulation 
und verlängert die Lebensdauer 

des Unterbodens.

L’imperméabilisation peut 
être inspectée facilement sans 
avoir besoin de démolir le sol.
Die Dampfsperre kann leicht 

untersucht werden, ohne 
dazu den Bodenbelag zu 

zerstören.

Pourquoi choisir un sol surélevé?
Warum ein Doppelboden?

Sur un sol existant sans démolition.
Sur n’importe quel type 

d’imperméabilisation: gaine bitumineuse, 
revêtements synthétiques, gaine liquide.

Sur une chape en ciment.
Sur du gravier stabilisé.

Bitumenbahnen, synthetischen Belägen.
Flüssigmembranen
auf Zementplatten

auf stabilisiertem Schotter.

Carrelage en céramique.
Pierres naturelles.
Marbre et granit.

Dalles préfabriquées en béton.
Terrasses et lames en bois.

Keramikfliesen.
Naturstein.

Marmor und Garnit.
Fertigplatten aus Zement
Paneelen und Holzdielen.

Où le poser
Verlegemöglichkeiten

Matériaux compatibles
Kompatible Materialien

Terrasses.
Bordures de piscine.

Passages pour piétons sur les couvertures.
Passages pour piétons sur les jardins 
suspendus, les espaces urbains et les 

jardins en général.

Terrassen.
Schwimmbadränder.

Laufstege auf Dächern.
Laufstege auf Dachgärten, Nutzflächen 

und Gärten im Allgemeinen.

Usages prévus
Einsatzbereiche
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Schémas de pose.
Verlegeschemata. 

Format | Format 20x120 cm 

Format | Format 60x60 cm 

Format | Format 40x80 cm Format | Format 90x90 cm 

Format | Format 30x60 cm Format | Format 60x90 cm 

Format | Format 40x120 cm Format | Format 20x120 cm
avec solives | mit Trägern

Format | Format 30x120 cm Format | Format 60x120 cm 

Format | Format 45x90 cm 

Format | Format 30x120 cm 
avec solives | mit Trägern

Format | Format 80x80 cm 

Format | Format 50x50 cm Format | Format 40X120 cm 
avec solives | mit Trägern

Format | Format 40X120 cm
avec solives | mit Trägern

Format | Format 40x40 cm 



25/37/4 PPL/TD

CR/N

PCC/02

PCC/01

PCC/03

25/37/B

60/105/B

150/280/B

37/61/B

94/169/B

239/320/B

PPL/D4

PPL/TA PPL/T

PPL/GR

94/169/4

37/61/425/37/4

150/280/4 239/320/4

60/105/4

PPL/T4

PPL/T2 PPL/T3

PP LEVEL DUO pour des joints de 4 mm / für 4 mm-Fugen
ailettes h 12 mm / Abstandssteg H 12 mms

ART.
ART.

description
Beschreibung

paquet
Packung

25/37/4 tête + vis + base - réglable de h. 25 a 37 mm
Kopf-, + Zwischen-, + Fußteil - von H. 25 bis 37 mm verstellbar 19360 25 pcs /Stück

37/61/4 tête + vis + base - réglable de h. 37 a 61 mm
Kopf-, + Zwischen-, + Fußteil - von H. 37 bis 61 mm verstellbar 19361 25 pcs /Stück

60/105/4 tête + vis + base - réglable de h. 60 a 105 mm
Kopf-, + Zwischen-, + Fußteil - von H. 60 bis 105 mm verstellbar 19362 25 pcs /Stück

94/169/4 tête + vis + base - réglable de h. 94 a 169 mm
Kopf-, + Zwischen-, + Fußteil - von H. 94 bis 169 mm verstellbar 19363 25 pcs /Stück

150/280/4 tête + vis + base - réglable de h. 150 a 280 mm
Kopf-, + Zwischen-, + Fußteil - von H. 150 bis 280 mm verstellbar 19364 25 pcs /Stück

239/320/4 tête + vis + base - réglable de h. 239 a 320 mm
Kopf-, + Zwischen-, + Fußteil - von H. 239 bis 320 mm verstellbar 19365 25 pcs /Stück

non déconditionnable / keine Teilpackung 

BASES RÉGLABLES / VERSTELLBARE BASEN

ART.
ART.

description
Beschreibung

paquet
Packung

25/37/B base + vis réglable de h. 25 à 37 mm
Fuß-, + Zwischenteil von H. 25 bis 37 mm verstellbar 19390 25 pcs /Stück

37/61/B base + vis réglable de h. 37 à 61 mm
Fuß-, + Zwischenteil von H. 37 bis 61 mm verstellbar 19391 25 pcs /Stück

60/105/B base + vis réglable de h. 60 à 105 mm
Fuß-, + Zwischenteil von H. 60 bis 105 mm verstellbar 19392 25 pcs /Stück

94/169/B base + vis réglable de h. 94 à 169 mm
Fuß-, + Zwischenteil von H. 94 bis 169 mm verstellbar 19393 25 pcs /Stück

150/280/B base + vis réglable de h. 150 à 280 mm
Fuß-, + Zwischenteil von H. 150 bis 280 mm verstellbar 19394 25 pcs /Stück

239/320/B base + vis réglable de h. 239 à 320 mm
Fuß-, + Zwischenteil von H. 239 bis 320 mm verstellbar 19395 25 pcs /Stück

non déconditionnable / keine Teilpackung

PP LEVEL DUO système de pose par lambourdes aluminium / System mit doppeltem Träger

ART.
ART.

description
Beschreibung

paquet
Packung

PPL/TA tête pour solives en aluminium
Kopfteil für Aluminiumträger 19396 25 pcs /Stück

PPL/T solive en aluminium L. 2000 mm 
Aluminiumträger L. 2000 mm 19397 10 pcs /Stück

PPL/D4 entretoise de joint 4 mm pour solives en aluminium 
4 mm-Fugen-Abstandshalter für Aluminiumträger 19398 500 pcs /Stück

PPL/GM caoutchouc antibruit 20x2 mm - rouleau de 10 mètres 
Schallreduzierender Gummi 20x2 mm - 10-Meter-Rolle 19372 5 pcs /Stück

PPL/GR joint de raccord pour solive 
Verbindungsstück für Träger 19373 250 pcs /Stück

non déconditionnable / keine Teilpackung
Les solives en aluminium doivent être montées par paire / Die Aluminiumträger sind paarweise zu montieren.

ACCESSOIRES / ZUBEHÖR

ART.
ART.

description
Beschreibung

paquet
Packung

P1/80 rallonge h. 80 mm 
Verlängerungsstück H. 80 mm 19380 25 pcs /Stück

CR/N clé de réglage
Einstellschlüssel 19381 12 pcs /Stück

PCC/01 clip périmétrique (base + tête)
Clip für Randbereich (Fuß- + Kopfteil) 19382 30 pcs /Stück

PCC/02 clip d’angle (base + tête)
Clip für Randbereich (Fuß- + Kopfteil) 19383 4 pcs /Stück

PCC/03 clip mur 
Clip für Wandbereich 19384 50 pcs /Stück

non déconditionnable (sauf CR/N) / keine Teilpackung (außer CR/N) 

TÊTE pour joints de 2, 3 et 4 mm / Kopfteil für 2, 3 und 4 mm-Fugen

ART.
ART.

description
Beschreibung

paquet
Packung

PPL/T2 tête pour joints de 2 mm
Kopfteil für 2 mm-Fugen 19370 25 pcs /Stück

PPL/T3 tête pour joints de 3 mm
Kopfteil für 3 mm-Fugen 19374 25 pcs /Stück

PPL/T4 tête pour joints de 4 mm
Kopfteil für 4 mm-Fugen 19371 25 pcs /Stück

non déconditionnable / keine Teilpackung

TÊTE pour terrasse en bois / Kopfteil für Holzpaneelen

ART.
ART.

description
Beschreibung

paquet
Packung

PPL/TD tête pour terrasse en bois
Kopfteil für Holzpaneelen 19399 25 pcs /Stück

non déconditionnable / keine Teilpackung
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